
тексту.  Але,  як  зауважує  М.Черепахов,  не  можна,  виходячи  зі 
стилістичних ознак, робити висновки про взаємодію жанрів, оскільки 
в статті чи огляді може виникнути елемент памфлету або фейлетону, 
проте він буде полягати не в іронічній характеристиці, а в окремому 
використанні методу сатиричної типізації. Дослідник акцентує свою 
увагу на цьому не випадково,  „не з  педантичних мотивів зберегти 
„чистоту”  жанру”.  Він  говорить  про  те,  що  неправильне 
обґрунтування  характеру  взаємодії  жанрів  призводить  до 
нівелювання кожного з них, до утвердження думки про обмеженість 
мовних ресурсів даної жанрової форми, про взаємозалежність в тих 
випадках,  коли жанр володіє достатнім потенціалом структурних  і 
мовних засобів для самостійного вирішення творчого завдання11.

1Бацевич  Ф.  Лінгвістична  генологія:  проблеми  і  перспективи.  – 
Львів, 2005, – 5; 2 Там само. – С.5; 3 Дж. Остин. Слово как действие//Новое в 
зарубежной  лингвистике.  –  М.,  1986.  –  Выпуск  ХVІІ.  –  С.86;4Бахтин М. 
Проблема речевых жанров // Бахтин М. Литературно-критические статьи. – 
М., 1986. – С. 428-472;  5  Черепахов М. Проблемы теории будлицистики. – 
М,1973. – С.121; 6Там же – С.212; 7Там же – С.215; 8Там же – С.219; 9Там же 
– С.225; 10Там же – С.229; 11Там же – С.230.
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ОНІМІВ 
У ТЕКСТАХ СТИЛЮ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 

У  статті  подається  інформація  про  основні  ознаки  
власних назв,  специфіку  їх  функціонування та трансформації  у  
текстах  стилю  масової  інформації.  Найпродуктивнішими  
виявилися процеси, пов’язані зі стилістичним потенціалом слова.  
Серед  них  можна  виділити  метонімію,  порівняння,  епітети,  
перифраз, а також використання прізвиськ.

The  article  touches  upon  the  problem  of  the  proper  names’  
peculiarities, specificity their transformation in the texts of mass media  
style. The most extended were exposed the processes, connected with the  
stylistic  potential  of  the  word.  Among  them  we  can  emphasize  
metonymy, simile, epithets, periphrasis and using the nicknames.

Власні  назви посідають особливе місце в  лексичній системі 
мови. Це зумовлюється, в першу чергу, головною їхньою функцією – 



виділяти  предмет  чи  явище  з  однорідних,  персоніфікувати  його  і 
передбачає  обов’язкову  наявність  онімів  серед  інших  мовних 
одиниць,  які  в  сукупності  формують  структуру  лексичного  рівня. 
Оніми, як і інші елементи лексичної системи, визначають її повноту 
і водночас неоднорідність.

Сучасне розуміння специфіки онімної лексики, яку лише з 50-
60-х  років  ХХ  століття  стали  розглядати  як  самостійну  одиницю, 
мовну  універсалію,  притаманну  всім  без  винятку  мовам  світу, 
ґрунтується  на  дослідженнях  зарубіжних  і  вітчизняних  лінгвістів. 
Відповідно до сформульованих ними тез щодо значення власних назв 
їх можна поділити на три групи  1:  1)  А.Г.Гардінер,  Дж. Ст. Мілль, 
Б.Рассел,  О.О.Реформатський  та  інші  заперечують  наявність  у 
власних  імен  значення  як  у  мові,  так  і  мовленні;  2)  О.Єсперсен, 
Є.Курилович та інші вважають, що імена мають значення лише в 
мовленні; 3) Л.В.Щерба, Б.Н.Болотов та інші зазначають, що оніми 
мають  значення  і  в  мові,  і  в  мовленні,  але  воно  відрізняється  від 
значення  загальних назв.  О.В.Суперанська,  в  свою чергу,  визначає 
власну  назву  як  слово,  індивідуально  закріплене  за  конкретним 
об'єктом,  який  має  ще  й  загальну назву,  що  співвідносить  його  з 
класом  об'єктів  та  поняттям.  Безпосередньої  понятійної 
співвіднесеності  вона  не  має.  На  думку  дослідниці,  власними 
назвами  можуть  бути  різні  лексичні  одиниці:  окремі  слова,  групи 
слів, фрази й цілі речення 2. 

Враховуючи  багатовікову  традицію  ономастичних 
досліджень, які лише на території України проводяться вже близько 
двох  століть  (від  часів  М.О.Максимовича,  І.І.Срезневського),  таку 
неоднозначність тлумачень особливостей ономастичної системи та її 
складність, науковці для структурування спеціальних лінгвістичних 
студій  у  галузі  ономастики  запровадили  термін  ���?�������@�
������� на  позначення власних назв,  які  використовуються  у мові 
певного  народу  для  найменування  реальних,  гіпотетичних  і 
фантастичних об’єктів 3. Це поняття визначається моделлю світу, яка 
існує в уявленнях певного народу на сучасному етапі розвитку,  але 
завжди зберігає світоглядні елементи попередніх епох. У людей, які 
належать до різних культур,  територій, вікових груп, ономастичний 
простір  має  абсолютно  різне  наповнення.  При  цьому 
ономастизуються  різні  класи  предметів.  Світ  реальних  речей 
доповнюється  світом  речей  вигаданих,  що  сприймаються,  як 
реальні 4.  



З категорією ономастичного простору тісно пов’язане явище 
���?����������	�����

?
, іменної неперервності, яке охоплює не 
тільки власні назви всіх типів, які існують на суміжних територіях, а 
й  значний  пласт  загальних  назв,  які,  залучаючи  їх  до  комплексу 
індивідуальних  найменувань,  супроводжують  і  орієнтують  на 
названий об’єкт 5.

Як  відомо,  власні  назви  мають  різнопланову  природу,  що 
зумовлює багатоаспектність у підходах до вивчення їх типології та 
функцій. На це також впливає представленість онімів у всіх стилях 
української мови, особливості кожного з яких визначають характер їх 
використання.  Проте,  на  нашу  думку,  їх  функціонування 
найяскравіше виявляється у художньому та стилі масової інформації, 
тобто у сфері,  яка  так чи інакше пов’язана з  творчістю.  Наявність 
креативу тут  визначається тим,  що стилістичне використання імені 
слугує для творення образу, художньої деталі, для гумору й сатири, 
милозвучності  мови,  експресивно-емоційного  забарвлення, 
характеристики героїв.  Образ,  пов'язаний зі  стилістикою імені,  у 
ЗМІ  служить  елементом  публіцистичності,  він  є,  так  би  мовити, 
"соціальним"  образом,  який,  з  одного  боку,  виступає  як 
переосмислення  соціально  значущих  подій,  а  з  другого  -  бере 
участь  у  творенні  механізму  впливу  на  поведінку  і  діяльність 
людей,  формування  громадської  думки,  смаків,  соціального 
ставлення до фактів та явищ дійсності.

Проведені нами дослідження показали, що власні назви у ЗМІ 
виступають як ідентифікатори дійсності, що відіграють важливу роль 
у  референції,  встановленні  зв’язків  тексту  з  соціально  значущими 
реаліями.  Вступаючи  в  різноманітні  синтагматичні  та 
парадигматичні відношення, власні назви забезпечують актуальність 
тексту,  відтворюють  складну  ієрархію  зв’язків об’єктів  дійсності, 
орієнтують читача в просторі й часі. Особливостями функціонування 
онімів  у  зазначеному стилі  є  їх  трансформація,  видозміна  форми, 
набуття  специфічних  конотацій  –  таких  відтінків  значення,  що 
допомагають розкрити соціально значущі факти, процеси, явища, які 
стосуються  носіїв  імен.  Тобто,  онімне  слово,  введене  в  газетний 
текст, може, номінуючи певну ситуацію, об’єкт чи суб’єкт, надавати 
вислову  не  завжди  притаманного  значення,  що  досить  часто 
відхиляється  від  основного  чи  нейтрального.  Роль  цих  процесів  у 
значенні  власних  назв  як  елемента  публіцистичності  здебільшого 
зростає  в  період  політичних  зламів,  коли  змінюються  суспільні 



настанови,  цінності,  переосмислюється  ставлення  до  осіб,  подій, 
історичних періодів. Беручи до уваги стрімку динаміку розгортання 
подій в Україні впродовж останніх 5 – 7 років, а також те, що мова 
мас-медіа  характеризується  мінливістю,  нестабільністю  свого 
словника  і  великим  потенціалом  у  засвоєнні  нових  лексем,  саме 
такий аспект вивчення стилістичного використання власних назв у 
ЗМІ з погляду творення публіцистики видається перспективним.

Таким  чином,  використання  онімів  у  мові  ЗМІ  передбачає, 
передусім,  досягнення  ефекту  експресивності,  а  отже,  –  і 
максимального впливу на реципієнта. Для досягнення цього служать 
засоби соціальної експресії, елементом якої виступають стилістичні s 
граматичні прийоми із залученням власних назв.

Враховуючи  це,  ми  намагалися   задля  виявлення 
особливостей використання реальних власних назв у публіцистиці – 
на  сторінках  преси,  видань  інформаційних  агентств,  у  теле-, 
радіопрограмах  та  Інтернет-сайтах  і  проведення  їх  системного 
аналізу з-поміж багатьох прийомів введення імені до мас-медійного 
тексту обрати ті, які б ілюстрували функціонування, в першу чергу, 
додаткових, вторинних значень власної назви, іноді – на контрасті з 
первинними. Це пов’язано, передусім, з набуттям ними специфічних 
конотацій,  що  допомагають  розкрити  соціально  значущі  факти, 
процеси, явища, яких стосуються носії імен.

Соціальний  аспект  у  даному  випадку  виявляється  дуже 
важливим  і  актуальним,  бо  засоби  масової  інформації  у  чистому 
вигляді  позначені  соціальною  орієнтацією  спілкування, 
антропоцентричністю і  відбивають  соціально значущі події,  факти, 
явища  6.  А  вже  власна  назва,  виконуючи  головним  чином 
номінативну  функцію,  коли  потрапляє  до  мас-медійного  тексту,  
отримує  додаткове  соціальне  навантаження,  оскільки  вводить  у 
текст соціально значущий денотат.

Сама  специфіка  ЗМІ  передбачає  рухливий,  динамічний 
характер лексики їх текстів.  Це,  звичайно,  стосується  й онімів.  В 
першу  чергу  мова  йде  про  питання  способів  номінації  і  засобів 
творення  власних  назв,  яке  торкається  двох  аспектів  – 
відапелятивного  і  внутрішньоонімного  утворення.  Відапелятивне 
утворення  власних  назв  проявляється  в  результаті  онімізації 
загальних  назв,  їх  переході  у  власні  без  зміни  форми  слова  та 
субстантивної онімізації прикметників, яка зустрічається переважно 
в урбанонімах. Внутрішньоонімне творення можна простежити через 



трансонімізацію (утворення  власних  назв  усіх  розрядів  на  основі 
переносу відомого імені в інший ономастичний клас без зміни свого 
звучання: ����� – назва річки, прізвище депутата-соціаліста; ��������
– назва заводу,  район Києва) та  трансформацію власних назв, яка 
відбувається за допомогою морфемної деривації. У першу чергу, цей 
процес стосується  антропонімів,  які,  модифікуючись за  допомогою 
демінутивних  суфіксів,  отримують  значення  суб’єктивної  оцінки, 
переважно глузливого ставлення до відповідної особи.

Ці  процеси  яскраво  прослідковуються  на  основі  результатів, 
отриманих  під  час  дослідження  видозміни  власних  назв  за  рівнями 
мовної  системи,  серед  яких  найповніше  представленими  виявилися 
морфологічний і лексико-семантичний.

Морфологічний рівень представлений переважно словотвірними 
змінами онімів. Найпродуктивнішими способами словотвору виявилися 
морфологічні  (афіксація  –  суфіксальний  (	
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словотвір – абревіація (звукові - F�}��y��F�^g��}�~����Æ}h������� �
F�yÉ і под.; буквенні – ��h�������}����h}���Ò��Ò��Ï�h���O���É}� �
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морфолого-синтаксичний (повна і неповна субстантивація) і лексико-
семантичний, який пов’язаний із розщепленням багатозначного слова 
і поступовим утворенням омонімів: 1) фіксація прізвища, утвореного 
від апелятива: ������������������������
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���������
���� �7.  ��������
����������?H���?��������������
���	����
h��A� �
�
��	�������������������������� ��	���h��������������� �
����������	���������F��� ���������������É��:«Ì©« �8.  �	����	��
������h����	������������?�A�����������	����?��	�����?������
 �
É��������A	���������	� 9 і под.; 2) паралельне вживання в одному 
реченні прізвища й апелятива, від якого воно було утворене: g	���?�
���E���������	������������}	���	��10. }�������q������������	���
���������� � � �������� ?�E � �
����@�� � ��������� �11.  ����������@�
�
�� �Ò��� � ���Ò� ��E � ������> ������� 12.  ^ �����H� � �� � q����� 13. 
�	������	� � �A	�����	� ������ � h����	�� �� � ��?������� � É�����



�����������
 �	����	
� ������ �14.  Цей  різновид  лексико-семантичного 
словотвору  також  можна  розглядати  в  рамках  лексичного  рівня, 
оскільки  таке  поєднання  і  співвіднесення  семантики  апелятива  й 
оніма  спричинює  особливий  стилістичний  ефект  каламбуру  і 
несподіваності.

На  лексико-семантичному  рівні домінували  процеси, 
пов’язані  зі  стилістичним  потенціалом  слів.  Серед 
найпродуктивніших  із  них  можна  виділити:  1)  метонімію,  яка 
полягає  в  заміні  одного  слова  (поняття,  образу)  іншим  на  основі 
суміжності  ознак  і  слугує  важливим  зображувальним  і  виразовим 
засобом,  який  передбачає  перейменування  за  безпосередньою 
близькістю, за тісним внутрішнім і зовнішнім зв’язком відповідних 
осіб, явищ і предметів. Іншими словами, метонімію можна назвати 
контекстуальним синонімом (або синонімічним зворотом) якогось не 
названого,  проте  незримо  присутнього  об’єкта.  Завдяки  цій 
властивості  вона  ніби  подвоює  обсяг  естетичної   інформації  15. 
Наприклад, були помічені вживання назви місця перебування людей 
замість самих людей чи їхніх дій:  Ó������>���
�� �����h��?�������
�A�� � ����������� � ���?�����? � 
 � �� � ��HE	������� �16.  h������	��
��� �����������	��� ���� ����	�?�O��	���� 17.  y�@���� �Ôy������È�
����E �18.  ~���E �	�����	� � ?�A � 
����? � � � O��	���� 19.  Ô��>��
�	�����È������������ 20.  ����������������������� �?�A�h��?��?�
���O���?���?�?�21. ���������� ��g�
	����=�?�������	��h��?���22  і 
под. 

До  окремого  типу  метонімічного  характеру  слід  віднести 
також випадки використання  онімів  у  множині.  Оскільки  ці  слова 
слугують  для  індивідуалізації  предмета  і  їм  не  властиво 
функціонування  у  формі  множини,  такий  слововжиток  набуває 
особливого  експресивного  забарвлення.  Найбільш  нестійкими  й 
такими,  що  піддаються  переосмисленню,  виявилися  такі  власні 
назви: а) імена політиків, громадських, релігійних, військових діячів; 
б) назви міст та провідних державних установ; в) імена та прізвища 
митців – співаків,  літераторів.  Саме завдяки тому,  що вони відомі, 
відкриваються  можливості  для  їх  переходу  в  імена-узагальнення, 
своєрідні символи: 1) антропоніми:  �������	�,  �
�	���,  	�������	�, 
	
�?�,  ��?����	�,  	���
	�,  ?�������	� та  ін.:  а)  імена  політиків, 
громадських діячів: }
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������� ����� � �������	�� 28;  б)  імена  митців,  акторів,  співаків, 
літературних  персонажів,  героїв  кінофільмів,  що  вказує  на  їх 
актуалізацію  в  сучасний  період:  F�?����� � �
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2)  перифраз  –  заміна  власної  назви  її  загальновідомим 
зворотом-характеристикою,  прямого  найменування  предмету  чи 
особи  непрямим  його  означенням,  даним  у  формі  описового 
словесного  зворота,  що  вказує  на  предмет  чи  особу,  виділяючи 
побічні  ознаки  40.  ÔO�����	È �= �
	������	������� �ÔO��	
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 �43.  (Йдеться  про  знаменитого  норвежця  Оле  Айнера 
Бйорндалена  –  прим.  авт.).���� �Ô�����@ � ���È� ������E�
������������E����@��	
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?����È� 49.  Загалом  цей  спосіб  є  стилістично  нейтральним  і 
застосовується,  здебільшого,  для  урізноманітнення  лексичної 
системи тексту, уникнення повторів чи тавтологій. Хоча траплялися 
випадки,  коли  за  допомогою  цього  принципу  подвійної  номінації 
давалися досить різкі, саркастичні оцінні характеристики: ~���	����	�
?� � ���������?� �� � ������ � ���	� � �
	���� � ��������� � �
����� 50. 
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3)  епітет  –  слово,  що  вказує  на  одну  з  ознак  того,  хто 
називається,  і  має  на  меті  конкретизувати  уявлення  про  нього  52; 
образне  означення  особи,  предмета,  явища,  поняття,  дії,  стану  53. 
Найбільше було зафіксовано епітетів, виражених: а) іменниками:  ��
 ��A��	����������	���	��h
�?
� 54.  g������
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	������ �
���� �>������ �� �	
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?H���������>��������?���������	��56.

4)  порівняння   –  словесний  вираз,  в  якому  уявлення  про 
зображуваний предмет конкретизується  шляхом зіставлення його з 
іншим  предметом,  таким,  що  містить  у  собі  необхідні  для 
конкретизації уявлення ознаки в більш концентрованому вигляді  57. 
Основною  слід  визначити  модель  порівняння,  утвореного  без 
сполучників:  1)  за  допомогою  предиката:  а)  антропоніми: 
h��������� � q�����E� ��������� ����@��	�? � � ���>�  58 (за 
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q������	� � ?�� �
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повноважень).  ����������� � ����@�� � b���� � ����� ����������
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пропуском  сполучникової  компаративної  зв’язки:  а)  антропоніми: 
yH������������������F��	
��=����	�@������	�µ��?� 68 (порівняння 
за професійною діяльністю); б) топоніми:  F���h�E�?�E ���@�?���@�
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Досить незвичною і  рідко вживаною моделлю порівняння є 
структура  типу “а ля  +  Н.в.”,  яка,  на нашу думку,  незважаючи на 
своєрідну  будову,  що,  до  речі,  вносить  момент  цікавості  і 
непередбачуваності  самого  тексту,  може  виступати  на  рівні  з 
класичними сполучниковими  порівняннями,  виконуючи  абсолютно 
ті  самі  функції:  F���?����
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5) Дуже схожим за функціями і колоритом є використання для 
модифікації власних назв специфічних прізвиськ – яскравого пласту 
української  лексики.  Вони,  будучи  онімами,  мають,  без  сумніву, 
мотивовану природу, обумовлену завданнями вторинної, додаткової 
номінації,  наділеної  певними  конотаціями  емотивного  й  оцінного 
характеру. Прізвиська, які були зафіксовані у мас-медійних текстах, 
являють собою різноманітні узуальні оніми й апелятиви, використані 
у  якості  вторинних  власних  назв  й  отримані  шляхом  лексичної 
деривації на основі уявлень і вражень про відповідну особу і ті події, 
в  яких  вона  брала  участь:  ����� � 	�?����
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���������? ���	��? � OE>���?� 79.  Такі  оказіональні  прізвиська 
безперечно мають ефект новизни як будь-яке інше нове слово, яке 
вражає  своєю  незвичністю,  нестандартним  способом  утворення,  і 



впливають на нагромадження смислів, оскільки виконують функцію 
не тільки і не стільки найменування, скільки функцію експресивну – 
вираження ставлення того, хто говорить, до відповідного об’єкта.

Своєрідним  різновидом  прізвиська  можна  вважати  ім’я 
персонажа, часто закріплене за тим чи іншим діячем, який виконував 
його роль у фільмі, театральний постановці або з яким пов’язують 
його  діяльність.  Помітною  є  тенденція  використання  такої  назви 
паралельно з іменем особи: ^��?������ÔÆ?��
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(актора  Сільвестра  Сталоне було  названо іменем персонажа Роккі, 
роль якого він зіграв у 5 фільмах). ��������>���@�h�������������
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Отже,  на  основі  проведених  досліджень,  можна  зробити 
висновок про особливості вживання і функціонування власних назв в 
рамках  текстів  стилю  масової  інформації.  З  одного  боку,  дуже 
помітним є посилення впливу антропоцентризму, що проявляється в 
переважанні серед загального масиву лексики найменувань людей і 
великої  кількості  новотворів  від  цих  назв.  З  іншого  боку, 
спостерігається яскраво виражена тенденція до відображення в мові 
номінації  розповсюджених,  глобальних  процесів,  які  мають 
політичну, економічну, соціальну і культурну значимість.

Вступаючи в різноманітні синтагматичні та парадигматичні 
контакти,  імена  забезпечують  актуальність  тексту,  відтворюють 
складну  ієрархію  відношень  між  об'єктами  дійсності,  орієнтують 
читача  в  просторі  й  часі.  У  ЗМІ  соціальні  компоненти  значення 
імені тісно переплітаються з авторськими семами, які передбачають 
оцінку об'єкта іменування й емоційно-експресивний заряд.
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